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OTTAWA, May 20, 1988

CIRCULAR DOCUMENT

ADMIN. NO. 20/88 (ADA)

(Sanada

Marriage and Spousal Relationships

Personnel of the Depart­
ment are reminded of the
requirement that, if they intend to
marry or enter into a spousal
relationship, they submit "Notice
of Intent to Marry or Cohabit" form
EXT-332. A spousal relationship is
defined as a man and a women living
together as husband and wife,
although not necessarily married to
each other.

The principal purpose of
completing such a form is to permit
the usual security checks to be
made on the future spouse or
cohabitant and his or her immediate
relatives. The possibility exists
that an employee’s security
clearance might be affected by a
marriage or spousal relationship.
Some of the information on the form
is also useful to Personnel Branch
for allowance and assignment
purposes. Completion of Form 332
does not however, automatically
qualify a person as a dependent for
purposes of the Foreign Service
Directives.
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OTTAWA, le 20 mai 1988

CIRCULAIRE ADMINISTRATIVE

No. 20/88 (ADA)

Mariage et union de fait

Il est rappelA aux
employes du Minist&re que, s'ils
ont 1’intention de se marier ou
de s'engager dans une union de
fait, ils sont tenus de pr^sente
un "Avis de Projet de Mariage od
de Cohabitation" (formulaire
EXT-332). Une union de fait se
definit comme 6tant la
cohabitation d.'un homme et d'une
femme vivant comme Apoux, sans
etre mari6s.

Il s’agit principale-
ment de permettre les
verifications de security
habituelies concernant le futur
6poux, ou la personne dont
l’employ£ se prepare A partager
1'existence* ainsi que sa famill-
proche. La possibility qu'un
mariage ou une union de fait ait
une incidence sur 1'autorisation
de security de l’employ£ concern-
ne doit pas Atre n£glig£e,» Le
formulaire fournit Igalement au ■
Secteur du personnel des
informations utiles pour ce qui
est des allocations et des
affectations. Cependant, une
fois compl6t6, le formulaire 332
ne qualifie pas automatiquement
une personne comme 6tant une
personne A charge, pour les fins
des Directives sur le Service
extArieur.
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The form contains
sections on employment and
activities of the intended spouse
or cohabitant which are relevant
to the possibility of conflict of
interest. The establishment of a
marriage or spousal relationship
by a rotational employee with an
employee of a foreign government,
a representative of a foreign
government or an active member of
a political party in a foreign
country for example, might raise
serious concerns about actual,
potential, or perceived conflict
of interest which in turn might
bring into question the
assignability and hence the
rotationality of the employee.

At Headquarters,
rotational personnel should submit
the form to their asssignment
officers, non-rrotational personnel
to their line managers. Personnel
serving abroad should submit the
form to the appropriate assignment
officer through the Head of
Mission. The forms are
transmitted by the assignment
officer or the line manager to the
Departmental Security Officer
(ISSV) and retained on file in the
Security Services Bureau.
Information contained in Part A of
the form may be retained in
Assignment divisions. Part B is
for purposes of Security checks
only. The forms, when completed,
are considered to be Personal
Information as defined under
Section 3 of the Privacy Act and
are given enhanced protection.
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Certaines parties de
1'imprime portent sur 1'emploi <
1'activite du futur 6poux ou du
compagnon, c'est-A-dire *qu ' elle4
peuvent renseigner sur un 6ven-
tuel conflit d’int&r&ts. Par
exemple, 1’etablissement par un
employe permutant de relations
maritales avec une personne au
service d'un gouvernement
Stranger, d'un representant d’un
gouvernement Stranger ou un
membre actif d’un parti politiqu
dans un pays Stranger pourrait
faire naitre des inquietudes
fondles au sujet d'un conflit
d'interAts reel, possible ou
suppose, ce qui amenerait A
s’interroger sur les possibilite
d'affectation, et done de
permutation, de 1'interesse.

Les employes permutant:
de 1'administration centrale
remettront le formula!re au
responsable des affectations doni
ils reinvent, les employes non
permutants A leur gestionnaire
hierarchique. Dans le cas du
personnel en fonction A 1 Stran­
ger, le formulaire sera remis au
responsable appropriA des affec­
tations par 1'intermediaire du
Chef de Mission. Le responsable
des affectations ou le gestion­
naire hiArarchique transmettent A
1'agent de securite du Miqist&re
(ISSV) les formulaires qui sont
verses dans les dossiers de la
Direction generale des services

. de securite. Des renseignements
dans la partie A pourraient Atre
gard6s dans les directions du
personnel. Les renseignements
dans la partie B sont exiges aux
fins de securite uniquement. Une
fois remplis, les formulaires
sont considers comme des rensei-
gneaents personnels selon la
definition de 1'article 3 de la
Loi sur la Protection des
Renseignements personnels ,et font
attentive '°ne Pr°teCtA0?8"53« 24)00435
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There is no need to
complete Form 332 when one member
of the Department marries or
establishes a spousal relationship
with another. Personnel Branch
should, however, be informed in
cases involving rotational
personnel, because of obvious
relevance to the assignment
process.

At Missions abroad,
locally engaged staff members who
have access to information
classified in the national interest
should be subject to the same
requirements as apply to Canada
based staff.

This policy is set out in
Chapter 6.1.3 of the Manual of
Procedures, and the Code of Conduct
and Conflict of Interest
Guidelines. It will be
incorporated in the Departmental
Manual of Security Instructions and
the hew Manual of Personnel
Policies.

This Circular Document
should be brought to the attention
of all employees. It is cancelled
April 30, 1980<?

Il est inutile de
remplir un formulaire 332 dans
cas d' un mariage ou d’ une unioi
de fait entre deux employes du
Ministdre. S'il s'agit de
personnel permutant, il convier
toutefois d'avertir le Secteur
personnel, parce que ces
renseignements sont pertinents
lors du processus d'affectatior

Aux missions a
1‘Stranger, les membres du
personnel local ayant acc&s A c
renseignements classifies dans
1’intArAt national devront
r6pondre aux mAmes exigences qi
les employes basAs au Canada.

Cette politique est
exposAe au paragraphe 6.1.3 du
Manuel de Pratiques administra-
tives, ainsi que dans les Lignc
directrices du Code de Conduits
et Conflits d’lnterAts. Elie
sera incorpor&e dans le Manuel
S6curit6 du Minist&re ainsi que
dans le nouveau Manuel de la
Politique du Personnel.

Il convient de porter
la connaissance de tous les
employes la presents circulaire
qui restera en vigueur jusqu’ai
30 avril 198JT?

Le Sous-secr6taire d’Etat
aux Affaires ext&rieures.

Under-Secretary of States
for External Affairs
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